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Επιστημονική τεκμηρίωση της πολυγλωσσίας

Ανάπτυξη πολύγλωσσης συνείδησης σε τμήματα και 

φοιτητές της Φιλοσοφικής Σχολής



Έργο σε εξέλιξη: Γλώσσες και Αποχρώσεις της 

Πολυγλωσσίας

 Χαρτογράφηση στάσεων απέναντι στην πολυγλωσσία 
των φοιτητών της Φιλοσοφικής Σχολής του ΕΚΠΑ από 
τους ίδιους τους φοιτητές

 Συνέργειες τμημάτων – φοιτητών – μελών ΔΕΠ

 Φοιτητές σε πολλαπλούς ρόλους

 Εξοικείωση με καινοτόμες παιδαγωγικές
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Ομάδα έργου

 Επιστημονική εποπτεία

 Μαρία Ιακώβου, Τμήμα 
Φιλολογίας, ΕΚΠΑ

 Μαρίνα Βήχου, Τμήμα 
Γαλλικής Γλώσσας και 
Φιλοογίας, ΕΚΠΑ

 Μεταδιδακτορικές ερευνήτριες:

 Σοφία Τσιώλη

 Κατερίνα Κριμπόγιαννη

 Προπτυχιακοί 
φοιτητές
1. Ανδριανάκη Στέλλα

2. Βρούστη Γαλήνη

3. Γιαννοπούλου Κατερίνα

4. Γκούσκος Σταύρος

5. Κανελλάτου Χριστίνα

6. Καράμπελα Ναταλία

7. Κασούρα Ελένη

8. Κατσιούρη Σοφία

9. Κλήμη Αντιγόνη

10. Κοντακινού Παρασκευή

11. Λουκά Τίνα

12. Μανωλοπούλου 
Πωλίνα

13.Μιχαλοπούλου Μύριαμ

14.Μπουρή Πηνελόπη 

15.Νικολάου Νεφέλη

16. Ξάνθου Κατερίνα

17. Παπαγεωργίου Βασιλεία

18. Πέτρου Μαριάννα

19. Ποντικού Φένια

20. Πούλου Φαίη

21. Σακαλόγλου Διοτίμα

22. Σαμπάνη Χρύσα

23. Σιγάλα Μαργαρίτα

24. Τζαρκάς Αλέξανδρος Αμπντούλ

25. Τρυφωνόπουλος Πέτρος

26. Τσίγκα Δανάη

27. Τσιμπόγλου Σοφία

28. Τσινάι Στέλλα

29. Φράγκου Κωνσταντίνα

30. Ψωματάκης Μιχάλης



Γλώσσες και Αποχρώσεις της 
Πολυγλωσσίας

 Ανάπτυξη “πολύγλωσσης συνείδησης”

Ευαισθητοποίηση ως προς τις γλώσσες της ζωής μας - μέσο 
για την απόκτηση πολυπολιτισμικής επίγνωσης

 Εργαλεία: γλωσσική βιογραφία (Συμβούλιο της Ευρώπης), 
γλωσσικός δρόμος, ερωτηματολόγια, συνεντεύξεις

 Τρόπος υλοποίησης: 3 φάσεις
 Φοιτητές ως συμμετέχοντες/ ως ερευνητές/ ως αναστοχαζόμενοι
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Φοιτητές ως συμμετέχοντες
1. γλωσσικό πορτρέτο
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2. γλωσσικός δρόμος: μια συνηθισμένη διαδρομή



Φοιτητές ως ερευνητές: 
profoundly_shallow

Γλωσσικό πορτραίτο

• Τα ελληνικά τοποθετημένα στη θέση της καρδιάς, «γλωσσικό ένστικτο», 
«γλώσσα του αισθήματος», τα τοποθετεί στην καρδιά ως τη γλώσσα η οποία 
τον/τη συνοδεύει, με την οποία εκφράζει τόσο τις ανάγκες όσο και τα 
βαθύτερα συναισθήματά του/της.

• Ενδιαφέρον το ότι στον κορμό και ταυτόχρονα στο μεγαλύτερο μέρος του 
πορτραίτου του/της τοποθετεί τους νεολογισμούς και τις κοινωνιολέκτους, 
σαν να τα θεωρεί ξεχωριστό σύστημα επικοινωνίας αλλά και βασικό κομμάτι της 
επικοινωνίας του/της, είναι ο γλωσσικός κώδικας με τον οποίο επικοινωνεί με 
τους σημαντικούς άλλους της ζωής του («γλώσσα των νέων»).

• Εξαιρετική η περιγραφή στο κόκκινο κείμενο και αξιοσημείωτο το ότι το 
αντιστοίχισε με το κεφάλι (=σκέψη). Η τοποθέτηση των γλωσσικών 
ερεθισμάτων στο κεφάλι είναι συνειδητή, καθώς εκείνος/η συνειδητά επέλεξε 
να τοποθετήσει στην ζωή του/της αυτά τα γλωσσικά ερεθίσματα.

• Περιφερειακά τοποθετεί τα αγγλικά, δεν του/της αρέσουν αλλά αναγκάζεται να 
τα χρησιμοποιεί. Τοποθετεί τα αγγλικά στο χέρι του/της, διότι αυτή η γλώσσα 
«του/της λύνει τα χέρια» στην καθημερινότητα του/της. Παρ’ όλα αυτά είναι 
μια γλώσσα την οποία δεν έχει σε ιδιαίτερη εκτίμηση και αυτό αποτυπώνεται 
στην περιγραφή του/της.

Γλωσσικός δρόμος

• Στον δρόμο δεν τοποθέτησε καμία από τις γλώσσες του πορτραίτου, επομένως 
διαχώρισε πλήρως τον εαυτό του/της από το περιβάλλον του/της.

• Αναφορά πολίτικων και ακατάληπτης ομιλίας.

• Αν και αποστασιοποιείται από τον γλωσσικό δρόμο, εν τέλει αντιμετωπίζει 
συναισθηματικά τις γλώσσες των μεταναστ(ρι)ών/προσφυγ(ισσ)ων, μέσα από 
το πρίσμα των συναισθημάτων του/της.



Αναστοχασμός: δείγματα από τα αναστοχαστικά 

κείμενα των φοιτητών ερευνητών

 Εξεπλάγησαν ευχάριστα όταν διαπίστωσαν ότι δε θα
απαντήσουν απλώς ένα ερωτηματολόγιο, αλλά θα
χρωματίσουν και θα περιγράψουν

 Έκαναν ερώτηση για το αν μπορούν να προσθέσουν και
διαλέκτους 

 «Ζωγραφίζουμε γλώσσες που ακούμε από διάφορες
κοινωνικές ομάδες;» 

 Μπήκαν στη διαδικασία να σκεφτούν με αυτές τις
δοκιμασίες, γιατί συνήθως η πρώτη τους σκέψη είναι
αποκλειστικά και μόνο τα ελληνικά, αλλά αποδείχθηκε ότι
το ρεπερτόριό τους είναι ευρύτερο.
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Ερευνητικά 
εργαλεία 

Γλωσσικός δρόμος

Γλωσσικό πορτρέτο
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